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Kapitola I

Tony Guarino, jenž měl v osudu vepsáno, že se stane 
největším z  amerických, neblaze proslulých gang-

sterů, spáchal svůj první vážný zločin ve věku osmnácti 
let. A příčinou, jak už tomu tak často bývá, byla žena. 
Avšak jaká žena! Tony si ji dokázal snadno představit, 
jak tak stál v tmavé uličce, do níž vedly železné dveře 
pro účinkující laciného burleskního podniku. Vysoká 
impozantní blondýna se zlatými loknami, narůžověle 
bledou pletí a dlouhýma, ladnýma, bělostnýma noha-
ma. Z hlediště tyto nohy mnohokrát pozoroval, zatímco 
ona tancovala svůj part v představení, a ty nohy mu ni-
kdy neopomněly vpustit do žil dráždivé vzrušení, z ně-
hož se mu krátil dech. 

Dveře do zákulisí se náhle otevřely a vpustily žluté 
světlo do temné tlačenice přemrštěně oblečených 
mužů i starších chlapců, čekajících jako smečka vlků 
na svou noční kořist. Pak se dveře s  tlumeným zadu-
něním zabouchly a ulička se opět ponořila do temnoty. 
Davem si spěšně razila cestu mladá žena. Zdánlivě si 
nevšímala rukou, které ji chtěly zadržet, a pronikavých 
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hlasů, které na ni halekaly bezostyšné nabídky. Byla to 
ona! Nikdo jiný než Vyvyan Lovejoyová nepoužíval tak 
mimořádně těžký a smyslný parfém. Tony se za ní vrhl 
směrem ke světlům a hluku napovídajícím blízkost  
ulice. Vyvyan se na okamžik zastavila na chodníku, 
pružná, štíhlá postava oblečená v  jasně zeleném oká-
zalém kostýmu se sukní, která byla až příliš krátká  
a zároveň příliš těsná, a ověšená přemírou napodobe-
nin šperků. Lidé s řádným rozhledem by v ní rozeznali 
falešný a nebezpečný maják krásy, kterým byla, ale 
pro Tonyho ztělesňovala cosi úchvatného, hodného 
zbožňování a vlastnění. Přistoupil k ní a smekl čapku. 
To byla jedna z věcí, které se naučil z filmů, jediného 
společenského učitele, jakého kdy měl. „Dobrý večer, 
slečno Lovejoyová.“

Otočila k  němu svou tvář, již považoval za tak pů-
vabnou. Neviděl, že její pleť je stejně falešná jako její 
šperky, neviděl stopy zhýralosti, které se ukrývaly pod 
vrstvami líčidel a pudru, nepovšiml si tvrdých, krutých 
čar okolo křiklavých úst, ani bezohledné chamtivosti 
v jejím namalovaném a poměrně velkém nose. Když na 
něj pohlédla, v jejím otrlém, tvrdém obličeji se objevilo 
pohrdání a v  jejích zelených očích podivně blýsklo. 
„Ty!“ řekla. „Zase.“

„Ne – ještě!“ Tony se zasmál v přesvědčení o vlastní 
duchaplnosti. „A budu tady každý večer, dokud si se 
mnou nedomluvíte dostaveníčko.“

Žena se zasmála, krátce, ostře, neveselým tónem, 
který připomínal spíš zavrčení. „Vidíte, jak si troufá sy-
čák?“ dožadovala se odpovědi, jako by oslovovala publi-
kum, ale její chladný zelený pohled se zavrtával přímo 
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do Tonyho černých očí plných vzdoru. „Takový cucák, 
co nemá ani auto, a zkouší sbalit mě. Řekni, kluku, víš, 
kdo je můj přítel?“

„Ne a nezajímá mě to,“ odtušil Tony s vášnivou lehko-
myslností všech jižanů. „Ale budu to já.“

„No, je to Al Spingola.“
V Tonym by se náhle krve nedořezal. Al Spingola byl 

jeden z  nejdůležitějších bossů ve městě, nemilosrdný 
muž s  velkým příjmem, spoustou gaunerů, kteří mu 
byli oddaní, protože se ho báli a taky protože jim dobře 
platil, a navíc měl sám rychlé prsty na spoušti. Nebez-
pečný chlap! „Ále, vsadím se, že to s ním nebude tak 
horký,“ opáčil však vzdorovitě.

„No, možná ne,“ připustila Vyvyan „ale aspoň dokáže 
holce dát i něco hmatatelnějšího než jen polibek… Až 
budeš mít prašule, chlapečku, a velkej bourák, tak se 
vrať a pak s tebou možná prohodím nějaký to slovo.“

Znovu se zasmála a vykročila k obrubníku, ke které-
mu právě přisvištěla velká nablýskaná velká limuzína. 
Tony vyrazil za ní. Potom se ale zastavil, když rozpo-
znal muže za volantem. Byl to Al Spignola! Mohutný 
muž se snědší pletí, lhostejnýma tmavýma očima a kru-
tými ústy s tlustými, nemilosrdnými rty byl vkusně ob-
lečen v šedé barvě a na sponě vázanky se mu blyštěl 
ohromný diamant. Jak všichni věděli, nejpodstatnější 
část jeho oděvu mu příhodně přiléhala k boku – krát-
kohlavňový revolver z modřené oceli, který byl k vidění 
jen zřídka, ale když už se objevil, někdo ho nepochybně 
uslyšel a pocítil. Tony pochopil, že říct ještě jediné  
slovo Vyvyan by znamenalo jistou smrt. Ne okamžitou, 
samozřejmě, protože tady se vyskytovalo příliš mnoho 
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lidí. Ale během pár dní by jeho tělo našli v nějaké po-
stranní uličce. 

Spingola na Tonyho krátce pohlédl, zatímco jeho  
děvče nastupovalo do vozidla. A chlapci tuhla krev v ži-
lách, dokud ten drahý stroj neodbručel v plné rychlosti 
pryč. Spingola, jako ostatní z  jeho ranku, vždy jezdil  
plnou rychlostí, aby snížil pravděpodobnost, že se stane 
něčím terčem. Tony sledoval, jak auto uhání pryč, pak 
si nasadil čapku a zapálil si cigaretu. Vydal se za roh do 
kulečníkové herny, kde trávil spoustu času, a usedl na 
barovou stoličku, aby si promyslel tuhle záležitost, jeho 
první dospělý problém. Obvykle jeho mysl, ač zcela 
nevzdělaná, pracovala bystře, spolehlivě a přesně, ne- 
ustále v pohotovosti. Jenže nyní ji otupoval sžíravý, po- 
hlcující hlad jeho první velké touhy. Samozřejmě už měl 
mnoho aférek s dívkami ze sousedství, žádný tak po-
hledný kluk jako on se tomu nemohl vyhnout. Jenže ho 
jaksi neuspokojovaly. Chtěl něco většího, dospělejšího 
než ty mělké a čistě fyzické pocity, které mu tyto dívky 
nabízely. Na svůj věk působil překvapivě zestárlý, jak 
už všichni kluci z takového prostředí bývají. Se svýma 
moudrýma očima, cynickými ústy a bujným vousem, 
který mu na snědých tvářích vytvářel hustý porost, 
vypadal na pětadvacet. A navíc měl více skutečných 
znalostí o lidstvu a jeho vrtoších, než se většině podaří 
získat za celý život. Mohli byste ho vysadit úplně švorc 
v jakémkoliv městě na světě a on by nevynechal jediné 
jídlo. A vůbec by nemusel krást, zlodějina byla jen pro 
lidi bez důvtipu. Lapky pohrdal, zejména kapsáři a dal-
šími drobnými zlodějíčky. 

„Hej!“ šeptl mu do ucha nepříjemný hlas.
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Tony vzhlédl a spatřil krysí obličej opatřený špina-
vou, pomačkanou kostkovanou čapkou. „Co?“ odtušil 
chladně.

„Pár z nás se chystá ven udělat nějaký benzinky,“ od-
pověděl mu kluk chraplavě. „Chceš se přidat?“

„Ne.“
„Rozdělíme se férově.“
„Říkal jsem, že ne. Za pár šlupek mi ten risk nestojí.“
„Eh, tam toho bude víc, Tony. Na všech těch pum-

pách se válí padesát, šedesát babek. A my budeme tak 
čtyři.“

„Vypadni!“ zavrčel Tony. „Než ti jednu ubalím!“ Kluk 
se s  tichým mumláním spěšně vytratil. Pro ostatní 
kluky, kteří se poflakovali kolem kulečníků, byl Tony 
záhadou. Nikdy se s ním nesblížili tak, jako mezi se-
bou. Jaksi je nikdy nenapadlo se o to pokusit. Vnímali 
ten rozdíl a Tony také. Ale nikdo z nich neznal důvod. 
Psycholog by to vysvětlil tvrzením, že Tony má nad 
nimi duševní převahu, která tvoří rozdíl mezi člověkem 
předurčeným vést druhé a těmi, kdo budou vždycky 
jen pěšáky.

Většina kluků v  téhle čtvrti podnikala nějaké nele- 
gální činnosti každou noc. Nikdy ve vlastním okrsku, 
samozřejmě, protože to by si znepřátelili svého radního. 
Zatímco když vyráželi na své výpady do ostatních okrs-
ků, jejich vlastní radní – v případě, že je zatkli – přijel na 
policejní stanici, povykládal, jak skvělou reputaci mají 
hoši ve své čtvrti, a pomohl jim tak na svobodu. V den 
voleb potom každý gauner v okolí nejenže volil patnáct-
krát nebo i dvacetkrát, ale jejich tlupy se valily okrskem 
jako velká voda a vyhrožovali všem, koho potkali, straš-
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livými následky, pokud by jejich radní nebyl znovuzvo-
len převážnou většinou. A lidé, kteří si uvědomovali, že 
nejde o plané výhružky, radního znovuzvolili, přestože 
dobře věděli, že to je pěkný vykuk. Tony se ale vždycky 
odmítal účastnit těchto nočních výprav za špinavými 
zisky. „Drobné krádeže“, jak pohrdavě označoval jejich 
plenění, ho nezajímaly.

On chtěl být velké zvíře, vůdce, možná i politik. Lačnil 
po velení, moci, bohatství. A měl v úmyslu to všechno 
získat. Mezitím, ačkoliv neměl práci, o které by kdoko-
liv věděl, a odmítal se připojit ke kriminálnímu dění své 
čtvrti, se oblékal lépe než ostatní a zdálo se, že má tolik 
peněz, kolik potřebuje. Spousta kluků se tomu divila, 
ale jelikož se s ničím nesvěřoval, mělo to zůstat záha-
dou, protože v  téhle čtvrti se nikdo neptal na zdroje 
příjmů, a to ani blízkého přítele. A Tony žádné blízké 
přátele neměl.

U dveří do kulečníkové herny se náhle strhl rozruch 
a dovnitř vkročilo několik urostlých mužů. Někteří z pří- 
tomných se pokusili utéct zadními dveřmi, nicméně  
i tam na ně čekali další urostlí mužové, kteří je natlačili 
zpět. Detektivové, jak jinak, kteří přišli obhlédnout lo-
kál. S vědomím, že na něj nic nemají, je Tony s mírným 
pobavením a význačným pocitem převahy sledoval, jak 
procházejí spoře osvětlenou místností plnou kouře, kla-
dou otázky a občas udělí tvrdý políček hřbetem ruky 
přes ošklivou papulu některého z gaunerů, který se po-
kusil něco namítnout. Jak očekával, nikdo z poldů ho 
neobtěžoval. „Tenhle kluk je v pohodě,“ prohlásil muž, 
v němž poznal poručíka Gradyho z místní stanice. „To 
je bratr Bena Guarina.“
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„To nic neznamená,“ odtušil statný muž s chladnýma 
očima, jehož cynické vystupování na něj prozrazovalo, 
že je z velitelství.

„U Tonyho ano!“ odsekl Grady. „Nikdy jsme o něm 
nedostali hlášku, že by dělal něco mimo zákon, ať už 
v tomhle okrsku, nebo jinde.“

„Díky, poručíku!“ usmál se Tony. „Můžu vám a ostat-
ním hochům koupit doutník?“

Na to se všichni rozesmáli. Každý z  těch mužů by 
mohl být klidně jeho otcem, ale přesto je nazval „ho-
chy“ a jim se to líbilo. S rozvážností a sebeovládáním 
soudce na vlastní stolici odvedl Tony skupinu policistů 
do přední části herny a všem jim koupil doutníky. Pak 
mu už jen vesele popřáli „Dobrou noc“ a odešli.

Tony se už dávno naučil, jak rozmanité výhody skýtá 
být s poldy zadobře. A taky věděl, jak velká moc plyne 
z toho, když vám lidé za něco dluží – byť jen za takovou 
maličkost, jako jsou doutníky. Tony zřídka přijímal od 
kohokoliv laskavosti, ale pokud ano, vždy se je snažil 
oplatit alespoň dvojnásobně, čímž se nejen zbavil svého 
morálního dluhu, ale zároveň získal nové dlužníky vůči 
sobě. Měl mysl i duši protřelého politika. Tony si na-
jednou uvědomil, že ho ze zakouřeného, vydýchaného 
ovzduší herny rozbolela hlava, a rozhodl se jít domů. 
Kromě ojedinělých oáz, jako byla kulečníková herna, 
byla čtvrť pouští ponurosti a zpustlé pochmurnosti. Po-
uliční lampy se vyskytovaly zřídka a ty existující byly 
staromódní, prskající typy, které, stejně jako někteří 
lidé, dělaly spoustu hluku, ale skutek utek.

Tu noc nepršelo, přesto se tu vznášela nezdravá  
vlhkost. Staré, zanedbané budovy se zabedněnými okny 
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v přízemí se zlověstně tyčily nad úzkými špinavými uli-
cemi. Jedna ulice, která ve dne sloužila jako trh, kde se 
prodávalo z vozíků, byla posetá krabicemi, papíry a ku-
pami páchnoucích odpadků. Občas se kolem proplížila 
postava, buď na lovu, nebo štvaná. Zřídka se tu prohnalo 
auto a rozeznělo ozvěnu, která se v tichých ulicích rozlé-
hala na míle daleko. Nad vším visel tísnivý vír všudypří-
tomné hrozby, cosi nepopsatelného, co způsobovalo, že 
se citliví návštěvníci z jiných čtvrtí bez zjevného důvo-
du náhle ohlíželi přes rameno. Tak vypadalo toto zloči- 
necké prostředí, tady se rodilo, zde mělo svoje doupě  
a toto byl jeden z jeho hlavních revírů. A také to byla To-
nyho čtvrť, jediné prostředí, které kdy poznal. Nedoká-
zal ale vidět, že souběh různých okolností, síť příliš sple-
titá, než aby jí porozuměl, postupně utvářel jeho osud 
ode dne jeho narození, takže pro něj bylo stejně těžké 
nestát se gangsterem, jako by pro korunního prince 
bylo nestát se králem. 

Tony dorazil ke krámku s potravinami, který vlast- 
nili jeho rodiče a nad nímž celá rodina bydlela, přešel 
ke dveřím za ním, zasunul klíč a vystoupal po špina-
vých schodech bez koberce. V  jídelně, která sloužila 
zároveň jako obývací pokoj, se svítilo. Ve starém hou-
pacím křesle, spravovaném dráty, seděl Ben Guarino 
a četl si noviny. Nohy v modré uniformě a těžké černé 
boty s hranatou špičkou měl položené na špinavém čer-
veno-bíle kostkovaném ubrusu. Jeho revolver, uložený 
v pouzdře, visel na nábojovém pásu na opěradle další 
rozvrzané židle, na níž leželo sako i čepice patřící k uni-
formě. Když Tony vešel, Ben vzhlédl. Byl to podsaditý, 
zhruba pětadvacetiletý muž s  krutými ústy, drsnými 
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rysy a vzdorovitýma, tmavýma očima, v  nichž se ob-
vykle zlověstně blýskalo. Z mnoha důvodů, které si ne-
chával pro sebe, se Tony domníval, že jeho bratra čeká 
v policejní uniformě velký úspěch. Pro Tonyho byl je-
diným rozdílem mezi policistou a gangsterem odznak. 
Oba typy pocházely ze stejného prostředí, měly zhruba 
stejné vzdělání a nápady, obvykle se znaly předtím i po- 
tom, co se jejich cesty rozešly, a vždy spolu dobře vy-
cházely, pokud měli gangsteři dostatek peněz. „Kde se 
couráš tak pozdě?“ zeptal se útočně Ben.

„Co ti je sakra do toho?“ odsekl Tony, ale pak si vzpo-
mněl na laskavost, o kterou se chystal požádat, a uklid-
nil se. „Nechtěl jsem na tebe vyjet, Bene. Ale třeští mi 
hlava.“

„Nejspíš jsi byl zase u O‘Hary, co?“
„No, člověk potřebuje večer někam zajít. A jediná 

další možnost je jakási tančírna s  kupou lacinejch, 
hloupejch holek.“

„Začínáš už bejt vybíravej ohledně ženskejch, jo?“
„Jo.“
„No, to je jedině dobře,“ ušklíbl se Ben. „Nic nevy-

nese mužskýho na vrchol – nebo nesrazí až na dno – 
rychlejc než pěkně pěstěná ženská, co ho dost hecu-
je.“ Jeho nohy náhle dopadly na podlahu, předklonil se  
a očima se zavrtal do bratra. „A hele, co jsem to slyšel, 
že doručuješ balíčky pro Smokyho Joea?“

„A co?“
„Tys nevěděl, že v těch balíčkách byl pořádnej mat-

roš?“
„Ne, nevěděl. Teď když už to vím, tak ho to bude stát 

o dost víc.“
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„Drž se od tohohle dál.“
„Eh, jasně. Nejspíš ti to vyžvanil nějakej polda. Tak 

ať si tenhle malej kšeft klidně vezme, jestli chce. Mám 
lepší věci na práci.“

„Jo, to asi máš,“ přisvědčil suše Ben, „podle toho, co 
slýchám. Takže děláš i hlídače pro Mikea Raffertyho  
a jeho hráčský doupě?“

„Ano. A proč ne? To je slušnej způsob, jak si vydě-
lat pár babek. Byl bys radši, kdybych dělal vykrádačky 
jako ostatní kluci tady?“

„Jistěže ne.“ Znovu se předklonil a vážně pronesl: 
„Hlavně se nikdy nedostaň do žádnýho velkýho ma- 
léru, Tony, to by mě u policie zničilo.“

„Nedostanu. O mě si nedělej starosti. Máš toho sám 
dost na talíři.“

„Jak to myslíš?“
„Ale nic,“ odpověděl nenuceně a při pohledu na 

strach, který se v  bratrově obličeji náhle objevil, se  
pobaveně pousmál. „To je jen takový přátelský tip od 
kámoše, který toho ví víc, než si myslíš.“

„Od koho?“ zeptal se ochraptěle Ben.
„Ode mě.“ Tony se opět zakřenil a odklepl popel z ci-

garety na holou podlahu. „Takže, Bene, můžu si zítra 
večer půjčit tvoji káru?“

„Ne. Sám někam jedu. Mám večer volno.“
„A co ten další večer?“
„Ne. Nejspíš by ses s mým autem dostal do nějakýho 

maléru. Děti a auta nejdou dohromady.“
„Fajn. Sám budu mít brzo svoje vlastní a získám ho 

stejně snadno jako ty,“ vypálil po něm ještě Tony a šel si 
lehnout. Prudce za sebou zabouchl dveře. Jak si někdo, 
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kdo měsíčně vydělává sto padesát babek, počestně po-
řídí auto, které stojí téměř tři tisíce dolarů, bylo nad To-
nyho chápání. Jenže oni všichni policajti vlastnili velká 
auta a velitelé měli řady obytných domů a posílali svoje 
děti do soukromých internátních škol v Evropě. 

Zvláštní klid, který se v tuto dobu na krátko snesl na 
domov rodiny Guarinů, byl pro Tonyho jako balzám. 
Byla to jediná chvíle z celých čtyřiadvaceti hodin, kte-
rou mohl trávit doma bez pocitu, že zešílí. Zbytek času 
tam byl… hluk… Přemýšlel, jestli domovy jiných lidí 
jsou také tak nevlídné a odpudivé – všechny, které kdy 
viděl, totiž byly. Rychle se svlékl a vlezl do špinavé po- 
stele, kterou sdílel s Benem. Chtěl usnout dřív, než při-
jde i bratr, aby se už nemuseli hádat. Jeho mysl ale pádila 
dál a neustále se vracela k Vyvyan Lovejoyové. Už jen 
pomyšlení na ni mu do těla vysílalo vlny horka a chladu, 
až se celý roztřásl očekáváním. On ji bude mít, nikdo 
ho nezastaví – dokonce ani Al Spingola. Skutečnost, že 
žena, po které toužil, patřila jinému, pro Tonyho mnoho 
neznamenala. Celý život byl boj a jen ti nejsilnější muži 
slíznou smetanu. Navíc mu řekla, že si s ním promlu-
ví, pokud bude mít auto a nějaké peníze. No, získá obojí  
a zítra večer bude znovu u dveří pro účinkující.
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Kapitola II

Přesně v půl jedenácté následujícího večera vešel Tony 
Guarino do temné uličky, která vedla k  železným 

dveřím pro účinkující v  laciném divadle Gaiety. A při 
chůzi se maličko kolébal. Připadal si velký, mocný a vel-
kolepý, v nepřirozeném radostném vytržení, částečně 
způsobeném tím, že po cestě navštívil tři bary – pro něj 
neobvyklá událost – ale především tím, že byl připraven 
na cokoliv. U obrubníku stál rychlý a drahý sportovní 
kabriolet, který běžně sloužil k mnohem nekalejším 
záležitostem. Pronajal si ho na dnešní večer – jen netu-
šil proč. Podle lidí, kteří se takovými čachry zabývali, 
byla krádež auta tím nejsnadnějším zločinem, a to jak 
na spáchání, tak i na vyváznutí bez obvinění. Tímhle 
začínalo devadesát procent kriminálníků. Tony se ale 
nehodlal nechat čapnout při úplně první příležitosti, 
kdy ho Vyvyan poctí svou společností – protože ona si 
s ním dnes večer vyjde, přestože o tom ještě neví – a tak 
si kabriolet na večer vypůjčil. Kapsu kalhot mu boulil 
paklík bankovek, jejichž součet činil dvě stě dolarů – 
veškeré jmění, které na světě měl. Naaranžoval je tak, 
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že zcela nová bankovka v hodnotě 100 $ sloužila jako  
obal. Uvnitř měl pár pětek, ale hlavně jednodolarovky, 
které stovku vyplnily tak, že balíček vypadal, jako by 
měl desetkrát vyšší hodnotu než ve skutečnosti. Tu-
díž měl všechno, oč žádala. Měl ale také něco dalšího. 
V  pravé postranní kapse saka mu odpočíval ošklivý 
brynýrovaný revolver, který si koupil to odpoledne. Ni-
kdy předtím zbraň nenosil a ohromně ho to vzrušovalo. 
Člověku to dodávalo pocit bezpečí a moci, rovnosti s ce-
lým světem. Však také s tímhle revolverem v kapse byl 
stejně dobrý jako Al Spingola. Tak se Tony vlastními 
úvahami přivedl do stavu nadšení a ohromné kuráže. 
Nicméně hluboko v duši se sám sebe ptal, jak by se za-
choval, kdyby skutečně stanul Spingolovi tváří v  tvář  
a šlo mu o život. 

Vyvyan vyskotačila ven o něco dříve, blýskavá a vo-
ňavá jako obvykle, s obřím kloboukem s širokou krem-
pou, který jí rámoval bezcitný obličej. „Ale pro rány 
boží!“ vykřikla, když ho spatřila. „To neviňátko je tu zas.“

„To si pište,“ zakřenil se Tony. „A mám káru i hroma-
du prachů, jak jste chtěla.“

„Opravdu?“ opáčila posměšně. „Tak to se náš malý 
Pepíček dostal opravdu daleko.“

Tony se náhle přestal usmívat a popadl ji za paži. „Po-
slechni, děvče, nedělej si ze mě blázny!“ zavrčel. „My 
dva si dneska večer vyjdeme.“

„Jo?“
„Jo! Takže by sis to měla v  té své hlavince srovnat  

a vzít to za svý.“
„No,“ řekla unaveně, „s Alem se nemám vidět až do 

zítřejšího večera, takže bych to s tebou asi mohla teď 
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přece jen zkusit. Ale nechci, aby nás někdo viděl, to by 
se to dozvěděl.“ Nepatrně se otřásla. „Al je nebezpečný, 
hochu. Takže dojeď na roh Taylor Street a Sangamon 
Street a počkej tam na mě. Já si vezmu taxi a budu tam 
za pět minut.“

„Nechceš se zdejchnout?“
„Rozhodně ne. Budu tam.“
„No to bys radši měla,“ odtušil Tony temně. „Nebo se 

zítra večer vrátím a celý to tu vystřílím.“ Nastoupil do 
kabrioletu a s burácením se rozjel pryč. Cítil se při tom 
velice důležitě. Na určeném rohu pak nervózně čekal  
a pod vousy si mumlal strašlivé výhrůžky. Ale ona při-
šla a spěšně k němu nastoupila. Díky úzkému vnitřku 
vozidla se jejich stehna dotýkala po celé délce a Tonyho 
ten dotek náhle vzrušil. Když k  němu pak prudce 
vzhlédla a v  jejích zelených očích se zračilo zvláštní 
světlo, pochopil, že ucítila jeho revolver. 

„To je v pohodě, zlato,“ zakřenil se povzbudivě. „Ne-
hodlám ho použít, pokud nebudu muset.“ Zavezl ji do 
restaurace v North Side, která byla známá svou diskrét-
ností. V malé soukromé jídelně ve druhém patře seděli 
naproti sobě a pochutnávali si na vybraném, drahém 
jídle a dvou lahvích šampaňského. Tehdy ještě bylo  
pravé šampaňské k dostání téměř v každé restauraci. 
Po jídle, když na stole zbyla už jen láhev a sklenice, si 
Tony přesunul židli vedle Vyvyan. Ta v pití již značně 
pokročila a dosáhla stavu, kdy občas dlouze vypustila 
vzduch po své tváři vzhůru s  hlasitým ššš, jako by si 
chtěla odfouknout vlasy z očí. „No, děvče, jak se cítíš?“ 
zeptal se Tony a natáhl se po její ruce.

„Je mi trochu horko,“ zahihňala se.
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„Mně taky.“
Když ji krátce před pátou ranní odvezl domů, políbila 

ho na dobrou noc a z kabrioletu vystoupila s těžkým po-
vzdechem. „Ach hochu, ty teda umíš milovat!“ pronesla 
ochable a vrávoravě vešla do svého laciného hotelu.

Tony ten den vstával v  poledne. Pečlivé oholení se 
spoustou pudru na závěr mu ubralo trochu únavy z tváře. 
Tělem mu proudilo nezvyklé nadšení. Konečně si pod-
manil skutečnou ženu, ženu výrazně starší a mnohem 
zkušenější než on sám. Také zjistil, že se mu na lásce 
líbí právě ovládání druhého. Hlad po moci byl u něj té-
měř mánií. A skutečnost, že okolnosti a podmínky mu 
neposkytovaly žádné právo jakoukoliv moc očekávat, 
v něm ten hlad rozdmýchávala ještě víc. Jeho sestra Ro-
sie, vysoká, hezká, šestnáctiletá dívka mu uvařila jídlo. 
Šest ostatních dětí bylo ve škole. Tony se najedl rychle 
a mlčky. Měl toho spoustu na práci. Když sbíhal po 
schodech, k uším mu dolehl matčin chraplavý, rozkazo-
vačný výkřik. Na okamžik zaváhal a pak s rozmrzelým 
a vzpurným výrazem vešel do krámu.

Paní Guarinová byla podsaditá, vrásčitá padesátiletá 
Italka s  postavou, jako by někdo v  prostředku pevně 
svázal ledabyle naplněný vak. Oblečená byla do nefo-
remného, nepopsatelného pytle šedivé barvy, jehož pas 
zepředu zakrývala povislá prsa. Přerostlé šedivé vlasy 
měla vyčesané nahoru a na temeni hlavy svázané do 
pevného drdolu. Z propíchnutých ušních lalůčků jí vi-
sely jednoduché, těžké zlaté kruhy. Ale i přes její oškli-
vost a vulgární vzhled měla v rysech jistou souměrnost, 
která naznačovala přirozenou inteligenci a upřímnost. 
Carlotta Guarinová byla dobrou občankou. Kdyby jen 
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dokázala ze svých dětí udělat stejně dobré občany, jako 
byla ona a jejich otec – jenže to nebylo možné, ačkoliv 
nechápala proč, a nechápaly to ani její děti. „Kdes byl tak 
dlouho?“ vypálila na něj překotnou italštinou. „Dorazils 
až po páté.“

„Ále, jen jsem s někým domlouval jistý obchod,“ od-
pověděl Tony anglicky.

„Jaký obchod můžeš domlouvat v  takovou hodinu 
nad ránem?“ dotazovala se znovu italsky. „Vracej se 
domů dřív. A buď slušný chlapec jako Ben, abys nás 
nedostal do maléru.“

„Fajn,“ přikývl Tony a spěšně odešel s úlevou, že se 
mu podařilo utéct po tak krátkém výslechu. Tak to cho-
dilo vždycky, výtky, výčitky, výstrahy. Matka s otcem 
by jistě dokázali přijít na další věci, které by neměl dě-
lat. Tonyho ale nikdy nenapadlo, že se rodiče jen snaží 
vštípit mu jejich vlastní etický kodex poctivosti. Jejich 
hrubé zacházení mu bránilo to pochopit. Ale i kdyby 
tomu porozuměl, nepřijal by to. Přestože své rodiče mi-
loval s divokou oddaností každého jižana, jejich pohled 
na svět nerespektoval. A měl k tomu mnoho rozumných 
důvodů – jejich neschopnost naučit se pořádně anglicky, 
neschopnost držet krok s vývojem země i během času, 
jejich údiv – i po dvaceti letech – nad velikostí národa, 
který si vybrali za svůj nový domov, fakt, že ačkoliv 
jeho otec tvrdě pracoval každý den a matka se starala 
o jejich krámek, dokázali sotva zajistit dostatek pro-
středků, aby jejich velká rodina přežila. Proč by tedy 
měl akceptovat jejich pohled na morálku? Kam je tento 
přístup dostal? Tony neměl v  úmyslu prožít celý svůj 
život v téhle bídě, chtěl se stát velkým zvířetem. A tak 
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další poctivý domov stvoří dalšího gangstera, stejně 
nevyhnutelně, jako ústřice plodí perlu. Existovaly sa-
mozřejmě i další faktory, které sehrály podstatnou roli 
v Tonyho proměně v gangstera. Například jeho přístup 
k právu. Jeho první kontakt s takzvanou spravedlností 
se odehrál, když mu bylo šest let a on z hladu sebral 
hrušku z prodejního vozíku. Tehdy ho začal honit poli-
cista, a tak od samého počátku naznal, že právo je ne-
přítel, a ne ochrana, a že je to něco, co stojí mezi ním 
a naplněním jeho tužeb. Poměr s Vyvyan v něm tohle 
vše jako by vytříbil a přiměl ho chovat se s bezohled-
ností a v rozporu se zákonem, jak mu dosud bylo cizí. 
Z  telefonní budky na rohu drogérie jí zavolal do toho 
laciného hotelu. „Ahoj, miláčku!“ řekl. „Jak se máš?“

„Nic moc,“ odpověděla unaveně.
Znělo to, jako by se právě probudila. „Taky jsem tro-

chu ospalej,“ připustil. „Ale byla to skvělá noc, tak o co 
jde… A poslechni, Vyv, nezapomeň, že máme dnes ve-
čer znovu schůzku!“

„Dneska večer se mám vidět s Alem.“
„K čertu s Alem!“ vyštěkl popuzeně Tony. „S Alem už 

se vídat nebudeš. Koukej to pochopit. A jestli začne dě-
lat problémy, vyřídím si to s ním. Dokážu sehnat stejný 
počet rváčů jako on. Tak si s ním nelam hlavu. Vypadni 
dneska večer co možná nejdřív – on se objeví vždycky 
až dost pozdě – a potkáme se na tom stejným rohu jako 
včera. Buď tam, kotě, nebo za to setsakramentsky za-
platíš.“

Zbytek dne Tony strávil tím, že dával dohromady 
všechny svoje kšeftíky a další způsoby, jak přijít k pe-
nězům. Vyřídil pár pochůzek, aby znovu uvedl do cho-


